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Protocol to prevent, suppress
and punish trafficking in per-
sons, especially women and
children, supplementing the uni-
ted nations convention against
transnational organized crime

1. General provisions

Article 1

Relation with the WUnited Nations
Convention against Transnational
Organized Crime

1. This Protocol supplements the
United  Nations Convention
against Transnational Organized
Crime, [t shall be interpreted to-
gether with the Convention.

2. The provisions of the Con-
vention shall apply, mutatis mu-
tandis, to this Protocol uniess
otherwise provided herein,

3. The offences established in
accordance with article 5 of this
Protocol shall be regarded as of-
fences established in accordance
with the Convention,

Article 2
Statement of purpose

The purposes of this Protocol
are:

{a) To prevent and combat traf-
ficking in persons, paying particu-
lar attention to women and child-
ren;

{b) To protect and assist the vic-
tims of such trafficking, with full
respect for their human rights; and

(c} To promote cooperation
among States Parties in order to
meet those objectives.

Article 3
Use of terms

For the purposes of this Proto-
col;

{(a) “Trafficking in persons”
shall mean the recruitment, trans-

o

Overscittning”

Tilldggsprotokoll om forebyggan-
de, bekimpande och bestraffande
av handel med miinniskor, sir-
skilt kvinnor och barn, till Forenta
nationernas konvention mot
griansoverskridande organiserad
brottslighet.

Kapitel I Allmanna bestimmelser

Artikel 1

Firhillande till Forenta nationernas
konvention mot grinsiverskridande
Organiserad brottslighet

1. Detta protokoll kompletterar
Forenta nationernas konvention mot
griansoverskridande organiserad
brottslighet, Det skall tolkas till-
sammans med den konventionen.

2. Bestimmelserna i konventio-
nen skall i tillampliga delar gilla
detta protokoll, sdvida inte annat
anges hiri,

3. Brott som anges 1 artikel 5 i
detta protokoll skall betraktas som
brott enligt konventionen.

Artikel 2
Syfte
Detta protokolls syften &r

ayatt forebygga och bekdmpa
handel med ménniskor, med sir-
skild hiinsyn till kvinnor och barn,

b) att skydda och bistd offren for
sddan handel med full respekt for
deras minskliga rdttigheter, och

c)att frimja samarbete meilan
parterna for att uppnd dessa syfien.

Artikel 3
Definitioner
I detta protokoll avses med

a) handel med mdnniskor: rekry-
tering, transport, Gverforing, hysan-

b Qversittning i enlighet med den i prop. 2003/04:111 intagna texten.
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portation, transfer, harbouring or
receipt of persons, by means of the
threat or use of force or other
forms of coercion, of abduction, of
fraud, of deception, of the abuse of
power or of a position of vulnera-
bility or of the giving or receiving
of payments or benefits to achieve
the consent of a person having
control over another person, for
the purpose of exploitation. Explo-
itation shall include, at a mini-
mum, the exploitation of the pro-
stitution of others or other forms
of sexual exploitation, forced la-
bour or services, slavery or practi-
ces similar to slavery, servitude or
the removal of organs;

{b) The censent of a victim of
trafficking in persons to the inten-
ded exploitation set forth in subpa-
ragraph (a) of this article shall be
irrelevant where any of the means
set forth in subparagraph (a) have
been used;

(¢) The tecruitment, transporta-
tion, transfer, harbouring or receipt
of a child for the purpose of explo-
itation shall be considered “traf-
ficking in persons” even if this
does not involve any of the means
set forth in subparagraph (a) of
this article;

(d) “Child” shall mean any per-
son under eighteen years of age.

Articte 4
Scope of application

This Protocol shall apply, except
as otherwise stated herein, to the
prevention, investigation and pro-
secution of the offences establi-
shed in accordance with article 5
of this Protocol, where those of-
fences are transaational in hature
and involve an organized criminal
group, as well as to the protection
of victims of such offences.

—p—

de eller mottagande av personer
genom hot om eller bruk av vald
eller andra former av tving, bortfo-
rande,  bedrigeri,  vilseledande,
maktmissbruk eller missbruk av en
persons utsatta beldgenhet eller gi-
vande eller mottagande av betalning
eller fGrmaner for att erhalla sam-
tycke frdn en person som har kon-
troll dver en annan person i syfte att
utnyttja denna persen. Utnyttjande
skall innebira dtminstone utnyttjan-
de av andras prostitution eller andra
former av  sexuellt utnyttjande,
tviingsarbete cller tvangstjinst, sla-
veri e¢ller med slaveri jimforbara
bruk och sedvénjor, trildom eller
avligsnande av organ.

b) Samtycke som ges av ndgon
som #r offer fér handel med ménni-
skor till sidant asyftat utnyttjande
som anges i a ovan skall sakna be-
tydelse nér nagot av de medel som
anges dér har anviints.

c) Rekrytering, transport, dverfo-
ring, hysande och mottagande av
barn for utnyttjandeiindamal skall
betraktas som handel med mEnm-
skor, dven om inget av de medet
som anges i a ovan har anvints.

d) barn: person under 18 ars al-
der.

Artikel 4
Tillimpningsomride

Savida inte annat anges, skall det-
ta protokoll tillimpas pd {orebyg-
gande, utredning och lagftring av
brott som anges i artikel 5 1 detta
protokoll, ndr brottet dr grinsdver-
skridande till sin natur och en orga-
niserad brottslig sammanslutning &r
delaktig, liksom for skydd av offren
for sddana brott,

SO 2004: 22
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Article 5
Criminalization

1. Each State Party shall adopt
such legislative and other measu-
res as may be necessary to estab-
lish as criminal offences the con-
duct set forth in article 3 of this
Protocol, when committed inten-
tionally.

2. Each State Party shall ailso
adopt such legislative and other
measures as may be necessary to
establish as criminal offences:

(a) Subject to the basic concepis
of its legal system, attempting to
commit an oftence established in
accordance with paragraph 1 of
this article;

(b) Participating as an accomp-
lice in an offence established in
accordance with paragraph 1 of
this article; and

(c) Organizing or directing other
persons to commit an offence es-
tablished in accordance with para-
graph 1 of this article.

II. Protection of victims of traf-
ficking in persons

Article 6
Assistance to and protection of vie-
tims of trafficking in persons

1. In appropriate cases and to
the extent possible under its do-
mestic law, each State Party shall
protect the privacy and identity of
victims of trafficking in persons,
including, inter alia, by making
legal proceedings relating to such
trafficking confidential.

2. Each State Party shall ensure
that its domestic legal or administ-
rative system contains measures
that provide to victims of traffick-
ing in persons, in appropriate ca-
ses:

{a) Information on relevant
court and administrative procee-
dings;

(b) Assistance to enable their

—p—

Artikel 3
Kriminalisering

1. Varje part skall vidta de lag-
stiftningsétgdrder och andra &tgir-
der som erfordras for att straitbe-
lagga sddana ghrningar som anges i
artikel 3 1 detta protokoll nir de be-
gas uppséatligen.

2. Varje part skall ocksd vidta de
lagstifiningsatgirder och andra ét-
gérder som erfordras for att strafthe-
ligga foljande girningar:

a) Att forsdka begé ett brott som
anges i punkt 1 i denna artikel under
de forutsdttningar som foljer av
grundprinciperna i partens réttsord-
ning.

b) Att delta som medbrottsling i
ett broti som anges i punkt 1 ovan,

c) Att organisera eller firma and-
ra att begd ett brott som anges i
punkt 1 ovan.

Kapitel TI Skydd av offer for
handel med miinniskor

Artikel 6
Bistind till och skydd av offer for
handel med minniskor

1. T Limpliga fall och i den ut-
striickning det & mdjligt enligt na-
tionell Jag, skall varje part skydda
de perseners privatliv och identitet
vilka har utsatts for handel med
minniskor, inklusive genom att ex-
empelvis hilla de rittsliga forfaran-
dena med avseende pa sddan handei
konfidentielia.

2. Varje part skall tillse att dess
rittsordning och forvaltningssystem
innehaller dtgidrder som, 1 limpliga
fall, tillforsikrar offren for handel
med minniskor féljande.

a} Information om  tillimpliga
domstolsforfaranden och administ-
rativa forfaranden.

b) Bitrdde med att fi sina syn-

—p—
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views and concerns to be presen-
ted and considered at appropriate
stages of criminal proceedings
against offenders, in a manner not
prejudicial to the rights of the de-
fence.

3. Each State Party shall consi-
der implementing measures to
provide for the physical, psycho-
logical and social recovery of vic-
tims of trafficking in persons, inc-
luding, in appropriate cases, in
cooperation with non-govemn-
mental organizations, other rele-
vant organizations and other ele-
ments of civil society, and, in par-
ticular, the provision of:

(a) Appropriate housing;

{b) Counselling and infor-
mation, in particuiar as regards
their legal rights, in a language
that the victims of trafficking in
persons can understand;

(c) Medical, psychological and
material assistance; and

(d) Employment,  educational
and training opportunities.

4, Each State Party shall take
into account, in applying the pro-
visions of this article, the age,
gender and special needs of vie-
tims of trafficking in persons, in
particular the special needs of
children, including appropriate
housing, education and care.

5. Each State Party shall endea-
vour to provide for the physical
safety of victims of trafficking in
persons while they are within its
territory.

6. Each State Party shall ensure
that its domestic legal system con-
tains measures that offer victims
of trafficking in persons the possi-
bility of obtaining compensation
for damage suffered.

o

punkter och intressen framfrda och
beaktade i limpliga skeden av
straffriittsliga forfaranden mot for-
gvarna pa ett sétt som inte inkriiktar
ph forsvarets réttigheter.

3. Varje part skall Gverviga att
vidta Atgérder for brottsoffrens fy-
siska, psykiska och sociala rehabili-
tering, déribland i limpliga fall i
samarbete med enskilda organisa-
tioner, andra berdrda organisationer
samt andra delar av det civila sam-
héllet, sérskilt genom att tillhanda-
haila foljande.

a} Ett lampligt boende.

b) Radgivning och information,
sdrskilt vad avser offrens lagliga
rittigheter, pa ett sprik som de kan
forstd.

c) Medicinskt, psykologiskt och
materiellt bistand.

d} Mdjligheter till sysselsittming,
utbildning och fortbildning.

4. Varje part skall vid tillamp-
ningen av bestimmelserna i denna
artikel beakta brotisoffrens alder,
kén och sirskilda behov, speciellt
barns sdrskilda behov, innefattande
limpligt boende, utbildning och
omvardnad.

5. Varje part skall striva efter att
skydda offrens fysiska sikerhet nir
de befinner sig inom partens territo-
rium.

6. Vage part skall tillse att dess
nationella rdttssystem innehaller
mekanismer som erbjuder offren
mdjlighet att f3 ersittning for liden
skada.

SO 2004: 22
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Article 7
Status of victims of trafficking in
persons in receiving States

1. In addition to taking measures
pursuant to article 6 of this Proto-
col, each State Party shall consider
adopting legislative or other ap-
propriate measures that permit
victims of trafficking in persons to
remain in its territory, temporarily
or permanently, n appropriate
cases.

2. In implementing the provision
contained in paragraph 1 of this
article, each State Party shall give
appropriate consideration to hu-
manitarian and compassionate fac-
tors.

Article 8
Repatriation of victims of trafficking
in persons

1. The State Party of which a
victim of trafficking in persons is a
naticnal or in which the person
had the right of permanent resi-
dence at the time of entry into the
territory of the receiving State Par-
ty shall facilitate and accept, with
due regard for the safety of that
person, the return of that person
without undue or unreasconable
delay.

2, When a State Party returns a
victim of trafficking in persons to
a State Party of which that persen
is a national or in which he or she
had, ai the time of entry into the
territory of the receiving State Par-
ty, the right of permanent residen-
ce, such return shall be with due
regard for the safety of that person
and for the status of any legal pro-
ceedings related to the fact that the
person is a victim of trafficking
and shall preferably be voluntary.

3. At the request of a receiving
Staic Party, a requested State Party
shall, without undue or unreaso-
nable delay, verify whether a per-
son who is a victim of trafficking

6
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Artikel 7
Rinslig stillning fir offer fir handel
med minniskor i mottagande stater

1. Utdver att vidta atgirder enligt
artikel 6 i detta protokoll skall varje
part dverviga att vidia lagstifinings-
Atgdrder eller andra lampliga atgir-
der som tilliter offer for hande! med
minniskor att — tilifiiligt eller sta-
digvarande — stanna inom partens
territorium i lampliga fall,

2.Vid genomforandet av be-
stimmelsen i punkt 1 ovan skall
varje part ta limplig hinsyn till hu-
manitdra skidl och barmhirtighets-
skil.

Artikel 8
Brottsoffrens dtervindande

1. Den part i vilken eti offer for
handel med minniskor dr medbor-
gare eller dir han eller hon hade riitt
att permanent vistas vid tiden for
inresan i den motlagande partens
territorium skall, med vederbérlig
hiinsyn till personens sidkerhet, un-
derléfta och gd med pa denna per-
sons atervindande utan oberittigat
eller oskiligt dréjsmal.

2. Nir en part atersiinder ctt offer
tér handel med minniskor till en
part ddr personen ir medborgare
eller diir han eller hon, vid tiden for
inresan 1 den mottagande partens
territorium, hade ritt att permanent
vistas, skall atersdndandet ske med
vederbdrlig hinsyn till personens
sikerhet och till liget i eventuelfa
rittsliga forfaranden som har att
gora med den omstindigheten att
personen #ir offer for handel med
minniskor och det skall helst vara
frivilligt.

3. Pa begiran av en mottagande
part skall en anmodad part, utan
oberittigat eller oskiligt dréjsmal,
bekrifta om ett offer for handel med
ménniskor ir dess medborgare eller

—p—
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in persons s its national or had the
right of permanent residence in its
territory at the time of entry into
the territory of the receiving Statc
Party.

4. In order to facilitate the return
of a victim of trafficking in per-
sons who is without proper docu-
mentation, the State Parly of
which that person is a national or
in which he or she had the right of
permanent residence at the time of
entry into the territory of the rece-
iving State Party shall agree to
issue, at the request of the recei-
ving State Party, such travel do-
cuments or other authorization as
may be necessary to enable the
person to travel to and re-enter its
territory.

5. This article shall be without
prejudice to any right afforded to
victims of trafficking in persons
by any domestic law of the recei-
ving State Party.

6. This article shall be without
prejudice to any applicable bilate-
ral or multilateral agreement or
arrangement that governs, in who-
l¢ or in part, the returmn of victims
of trafficking in persons.

IIL. Prevention, cooperation and
other measures

Ariicle 9
Prevention of trafficking in persons

1. States Parties shall establish
comprehensive  policics, pro-
grammes and other measures:

(a) To prevent and combat traf-
ficking in persons; and

(b) To protect victims of traf-
ficking in persons, especially wo-
men and children, from revictimi-
zation,

2. States Parties shall endeavour
to undertake measures such as re-
search, information and mass me-
dia campaigns and social and eco-

—p—

innehade ritt att permanent vistas i
dess territorium vid tiden fr inresan
i den mottagande partens territori-
um.

4. F6r att underlitta  Ater-
viindandet {or ett offer for handel
med minniskor som saknar erfor-
derliga handlingar, skafl den part i
vilken vederbdrande dr medborgare,
eller dédr han eller hon hade riitt att
permanent vistas vid tiden for inre-
san i den mottagande statens territo-
rium, gd med pa att, pd begiran av
den mottagande parten, utfirda si-
dana resechandlingar eller sadant
annat tillstind som kan behivas for
att tilldta personen att resa in i och
atervénda till dess territorium.

5. Denna artikel skall inte inkrdk-
ta pa ndgon rittighet som brottsoff-
ren kan ha med stéd av den motta-
gande partens nationella lag.

6. Denna artikel skall inte inkriik-
ta p& nagot tillimpligt bilateralt eller
multilateralt avtal eller arrangemang
som helt eller delvis gidller offrens
atervindande.

Kapitel III Firebyggande, sam-
arbete och andra dtgirder

Artikel @
Firebyggande av handel med minni-
skor

1. Parterna skall uppritta heltick-
ande policy och program samt vidta
andra atgérder for att

a) forebygga och bekdmpa handel
med minniskor och

b) skydda offer fir hande! med
minnisker, sidrskilt kvinnor och
barn, frin upprepad utsatthet.

2. Parterna skall striva efier att
vidta Atgirder sdsom forskning, in-
formations- och massmediekampan-
jer samt sociala och ckonomiska

—p—

SO 2004: 22
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nomic initiatives to prevent and
combat trafficking in persons.

3. Policies, programmes and
other measures established in ac-
cordance with this article shall, as
appropriate, include cooperation
with non-governmental organiza-
tions, other relevant organizations
and other elements of civil society.

4. States Parties shail take or
strengthen measures, including
through bilateral or multi-lateral
cooperation, to alleviate the fac-
tors that make persons, especially
women and children, vulnerable to
trafficking, such as poverty, un-
derdevelopment and lack of equal
opportunity.

5. States Parties shall adopt or
strengthen legislative or other me-
asures, such as educational, social
or cultural measures, including
through bilateral and multiiateral
cooperation, to discourage the de-
mand that fosters all forms of ex-
ploitation of persons, especially
women and children, that leads to
trafficking.

Article 10
Information exchange and training

1. Law enforcement, immigra-
tion or other relevant authorities of
States Parties shall, as appropriate,
cooperate with one another by ex-
changing information, in accor-
dance with their domestic law, to
enable them to determine:

(a} Whether individuals crossing
o attempting to cross an interna-
tional border with travei docu-
ments belonging to cther persons
or without travel documents are
perpetrators or victims of traffick-
ing in persons;

(b) The types of travel document
that individuals have used or at-
tempted te use to cross an
international border for the
purpose of trafficking in persons;
and

8
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—p—

initiativ for att forebygga och be-
k#mpa handel med manniskor.

3. Policy, program och andra at-
girder 1 enlighet med denna artikel
skall, ndr det dr Eimpligt, omfatta
samarbete med enskilda organisa-
tioner, andra berrda organisationer
och andra delar av det civila sam-
hiillet.

4. Parterna skall vidta eller for-
stirka atgirder, diribland genom
bilateralt och multilateralt samarbe-
te, for att lindra de omstdndigheter
som gdr minniskor, sérskilt kvinnor
och barn, sirbara for handel med
miinniskor, sdsom fattigdom, un-
derutveckling och brist pa lika mgj-

ligheter.
5. Parterna skall vidta eller for-
stirka lagstiftningsatgdrder eller

andra itgirder, sisom utbildnings-,
sociala eller kulturella tgérder, dér-
ibland genom bilateralt och multifa-
teralt samarbete, fir att motverka
sddan efterfrigan som frimjar alla
former av utnyttjande av minniskor,
sirskilt kvinnor och barn, som leder
till handel med méinniskor.

Artikel 10
Informationsutbyte och utbildning

1. Parternas rittsvardande myn-
digheter, immigrationsmyndigheter
och andra berbrda myndigheter
skall pa ldmpligt sitt samarbeta med
varandra genom  informations-
utbyte i enlighet med vars och ens
nationella lag for att kunna avgéra
foljande:

a) Huruvida personer som passe-
rar eller forstker passera en na-
tionsgrins med resehandlingar till-
horande andra personer, eller utan
reschandlingar, dr forovare av eller
offer for handel med minniskor.

b) Vilka slags resehandlingar som
personer har anvint eller forsokt
anviinda for att passera en nations-
grdns i syfte att bedriva handel med
mdnniskor.

—p—
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(c) The means and methods used
by organized criminal groups for
the purpose of frafficking in per-
sons, including the recruitment
and transportation of victims, rou-
tes and links between and among
individuals and groups engaged in
such trafficking, and possible me-
asures for detecting them.

2. States Parties shall provide or
strengthen training for law enfor-
cement, immigration and other
relevant officials in the prevention
of trafficking in persens. The trai-
ning should focus on methods
used in preventing such traffick-
ing, prosecuting the traffickers and
protecting the nights of the victims,
including protecting the victims
from the traffickers. The training
should alse take into account the
need to consider human rights and
child- and gender-sensitive issues
and it should encourage coopera-
tion with non-governmental orga-
nizations, other relevant organiza-
tions and other elements of civil
society.

3. A State Party that receives in-
formation shall comply with any
request by the State Party that
transmitted the information that
places restrictions on its use,

Article 11
Border measures

1. Without prejudice to interna-
tional commitments in relation to
the free movement of people, Sta-
tes Parties shall strengthen, 1o the
extent possible, such border con-
trols as may be necessary to pre-
vent and detect trafficking in per-
S0nS.

2. BEach State Party shall adopt
legislative or other appropriate
measures to prevent, to the extent
possible, means of transport opera-
ted by commercial carriers from
being used in the commission of
offences established in accordance

—p—

¢) Vilka medel och metoder som
organiscrade  brottsliga  samman-
sluthingar anviinder for handel med
minniskor, innefattande rekrytering
ach transport av brottsoffer, rutter
och linkar mellan och bland perso-
net och sammanslutningar som be-
driver sidan handel samt mdjliga
Atgérder for att uppticka dem.

2. Parterna skall tillhandahaila el-
ler forbittra utbildning fér persenal
vid réttsvirdande myndigheter, mi-
grationspersonal och andra berorda
befattningshavare i forebyggande av
handel med minniskor. Utbildning-
en bdr koncentreras pa metoder som
anvinds for att forebygga sidan
handel, lagféra fordvama samt
skydda offrens rittigheter, ddribland
skydd av offren mot férévarna. Ut-
bildningen bdr ocksa ta hinsyn till
behovet av att beakta minskliga
rittigheter och frigor som rér barn-
och konsperspektiv  samt fisimja
samarbete med enskilda organisa-
tioner, andra beréirda organisationer
och andra delar av det civila sam-
hillet.

3. En part som tar emot informa-
tion skall tillmétesgd en begiiran av
den part som limnar denna om be-
griansning av dess anvandning,

Artikel 11
Atgiirder vid grinser

1. Utan att det skall inkrdkta pa
internationella dtaganden avseende
fri rérlighet for personer, skall par-
terna si langt sem méjligt forstirka
sadan grinskontroll som kan vara
nidvindig for att forebygga och
uppticka handel med ménniskor,

2. Varje part skall vidta lagstift-
ningsitgirder eller andra limpliga
atgarder for att s langt som mdjligt
forebygua att transportmedel som
anvinds av affiirsdrivande fraktfira-
re anviinds vid fordvande av brott
som anges 1 artikel 5 1 detta proto-

—p—
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with article 5 of this Protocol.

3. Where  appropriate,  and
without prejudice to  applicable
inlernational  conventions, such
measures shall include establi-
shing the obligation of commercial
carriers, including any transporta-
tion company or the owner or ope-
rator of any means of transport, to
ascertain that all passengers are in
possession of the travel documents
required for entry into the recei-
ving State.

4. Each State Party shall take the
necessary measures, in accordance
with its domestic law, to provide
for sanctions in cases of viplation
of the obligation set forth in para-
graph 3 of this article.

5. Each State Party shall consi-
der taking measures that permit, in
accordance with its domestic law,
the denial of entry or revocation of
visas of persons implicated in the
commission of offences establi-
shed in accordance with this Pro-
tocol.

6. Witheut prejudice to article
27 of the Convention, States Parti-
es shall consider strengthening
cooperation among border control
agencies by, inter alia, establishing
and maintaining direct channels of
communication,

Article 12
Security and control of documents

Each State Party shall take such
measurgs as may be necessary,
within available means:

(a) To ensure that travel or iden-
tity documents issued by it are of
such quality that they cannot easi-
Iy be misused and cannot readily
be falsified or unlawfully altered,
replicated or issucd; and

(b)Y To comsure the integrity and
security of travel or identity do-
cuments issued by or on behalf of
the Siate Party and to prevent their
unlawful creation, issuance and

10
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koll.

3. Diir 54 dr limpligt och utan att
det skall inkriikta pa tillimpliga in-
ternationeila  konventioner, skall
dessa dtgirder innefatta aldggande
av skyldighet for aftirsdrivande
fraktforare, inbegripet varje trans-
portforctag eller dgare eller yrkes-
missig brukare av transportmedel,
att tillse att alla passagerare innehar
de nidvindiga resehandlingarna fir
inresa i den mottagande staten.

4. Varje part skall vidta nédvén-
diga Atgédrder i enlighet med sin na-
tionella lag for att kunna foreskriva
sanktioner vid bristande uppfyllelse
av de skyldigheter som anges i
punkt 3 i denna artikel.

5. Varje part skall dverviga att
vidta atgirder som, i enlighet med
dess nationella lag, tilliter avvisning
cller aterkallelse av visering for per-
soner som dr delaktiga i fOrGvande
av brott som straftbeliges 1 enlighet
med detta protokoll.

6. Ulan ait det skall inkriikta pa
artikel 27 i konventionen, skall par-
terna Gvervidga att forstdrka samar-
betet mellan grinskontrollmyndig-
heterna, bland annat genom att ska-
pa och uppritthilla dirckta kommu-
nikationsvigar.

Artikel 12
Siikerhet och kontroll av handlingar

Varje part skall vidta nddvindiga
atgirder f6r att, inom ramen far till-
gingliga resurser, trygga

a) att rese- eller identitetshand-
lingar som den utfiirdar #r av sidan
kvalitet att de inte enkelt kan miss-
brukas, forfalskas eller olagligen
dndras, mangfaldigas eller utfirdas,
och

b} skydd och siikerhet for dkthe-
ten av rese- och identitetshandlingar
som den har utfiirdat, eller som har
utfirdats pa dess viignar, samt fore-
byggande av olaglig tillverkning,

—p—
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Article 13

Legitimacy and validity of docn-
ments

At the request of another State
Party, a State Party shall, in accor-
dance with its domestic faw, verify
within a reasonable time the legi-
timacy and validity of travel or
identity documents issued or pur-
ported to have been issued in its
name and suspected of being used
for trafficking in persons.

IV. Final provisions

Article 14
Saving clause

1. Nothing in this Protocol shall
affect the rights, obligations and
responsibilities of States and indi-
viduals under international law,
including international humanita-
rian law and international human
rights law and, in particular, where
applicable, the 1951 Conven-tion
and the 1967 Protocol relating to
the Status of Refugees and the
principle of non-refoulement as
contained therein.

2. The measures set forth in this
Protocol shall be interpreted and
applied in a way that is not discri-
minatory to persons on the ground
that they are victims of trafficking
in persons. The interpretation and
application of those measures shall
be consistent with internationaily
recognized principles of non-
discrimination.

Article 15
Settlement of disputes

1. States Parties shall ¢ndeavour
to settle disputes concerning the
interpretation or application of this
Protocol through negotiation.

2. Any dispute between two or
more States Parties concemning the
interpretation or application of this

—p—

utfardande och anviindning av sada-
na handlingar,

Artikel 13
Handlingars dikthet och giltighet

En part skall, pd begiiran av en
annan part, i enlighet med sin natio-
nella lag inom skilig tid kontrollera
dktheten och giltigheten for rese-
eller identitetshandlingar som har
utfirdats eller som péstas ha utfir-
dats i dess namn och som misstinks
for att anviindas i syfte att bedriva
handel med minniskor.

Kapitel IV Slutbestimmelser

Artikel 14
Bestimmelser om firbehall

1. Ingenting i detta protokoll skali
paverka rittigheter, skyldigheter
eller forpliktelser som stater eller
enskilda personer har enligt inter-
nationell riitt, innefattande interna-
tionell humanitér rétt, internationell
ratt avseende minskliga rdttigheter
och sirskilt, nidr de dr tillimpliga,
1951 ars konvention och 1967 érs
protokell om flyktingars rittsliga
stillning och principen om icke-
avvisning som ingér i dem.

2. De atgdrder som anges i detia
protokoll skall tolkas och tillimpas
pd ctt sitt som inte diskriminerar
personer pa den grunden att de 4r
offer for handel med minniskor.
Tolkningen och tillimpningen av
dessa dtgirder skall vara forenliga
med internationellt erkiinda princi-
per om icke-diskriminering.

Artikel 15
Tvistlisning

1. Parterna skall striva efter att
lésa tvister om tolkningen och till-
limpningen av detta protekoll ge-
nom firhandlingar.

2. Tvister mellan tvd eller flera
parter om tolkningen eller tillimp-
ningen av detta protokoll som inte

—p—
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Protocol that cannot be settled
through negotiation within a rea-
sonabie time shall, at the request
of one of those States Parties, be
submitted to arbitration. If, six
months after the date of the re-
quest for arbitration, those States
Parties are unable to agree on the
organization of the arbitration, any
one of those States Parties may
refer the dispute to the Internatio-
nal Court of Justice by request in
accordance with the Statute of the
Court,

3. Each State Party may, at the
time of signature, ratification, ac-
ceptance or approval of or acces-
sion to this Protocol, declare that it
does not consider itself bound by
paragraph 2 of this article. The
other States Parties shall not be
bound by paragraph 2 of this artic-
le with respect to any State Party
that has made such a reservation.

4. Any State Party that has made
a reservation in accordance with
paragraph 3 of this article may at
any time withdraw that reservation
by notification to the Secretary-
General of the United Nations.

Article L6
Signature, ratification, acceptance,
approval and accession

1. This Protocol shall be open to
all States for signature from 12 to
15 December 2000 in Palermo,
Italy, and thercafter at United Na-
tions Headquarters in New York
until 12 December 2002.

2. This Protacol shall also be
open for signature by regional
econemic  integration  organi-
zations provided that at least one
member State of such organization
has signed this Protocol in accor-
dance with paragraph 1 of this
article.

3. This Protocol is subject to ra-
tification, acceptance or approval.

12
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kan losas genom forhandlingar
mom skilig tid skall, pi begiran av
ndgon av dem, hidnskjutas till skilie-
forfarande. Om dessa parter sex
manader efter dagen for hinskju-
tandet till skiljefoefarande inte kan
komma &verens om hur skiljefSefa-
randet skall ske, fir en av dem hin-
skjuta tvisten till Internationella
domstolen i enlighet med dennas
stadga.

3. Varje part fir, niir den under-
tecknar, ratificerar, godtar, godkéin-
ner eller ansluter sig till detta proto-
koll, forklara att den inte anser sig
vara bunden av punkt 2 i denna arti-
kel. De &vriga parterna skall inte
vara bundna av punkt 2 i denna arti-
kel gentemot en part som har gjort
ett sadant forbehall.

4, En part som har gjort ett forbe-
hill i entighet med punkt 3 i denna
artikel kan nér som helst hiiva detta
genom ett meddelande till Forenta
nationernas generalsekreterare.,

Artikel 16
Undertecknande, ratifikation, godra-
gande, godkénnande och anslutning

I. Detta protokoll skall sta Gppet
for undertecknande av alla stater
frin den 12 till den 15 december
2000 i Palermo, Italien, och direfter
vid Férenta nationernas hégkvarter i
New York till den 12 december
2002.

2. Detta protokoll skall ocksa std
oppet for undertecknande av regio-
nala organisationer for ekonemisk
integration, om minst en medlems-
stat i en sddan organisation har un-
dertecknat detta protokoll i enlighet
med punkt 1 i denna artikel,

3. Detta protokoll skall ratificeras,
godtas eller godkdnnas. Insfrument

—p—
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Instruments of ratification, accep-
tance or approval shall be deposi-
ted with the Secretary-General of
the United Nations. A regional
economic integration organi-zation
may deposit its instrument of rati-
fication, acceptance or approval if
at least one of its member States
has done likewise. In that instru-
ment of ratification, acceptance or
approval, such organization shall
declare the extent of its competen-
ce with respect to the matters go-
verned by this Protocol. Such or-
ganization shall also inform the
depositary of any relevant modifi-
cation in the extent of its compe-
tence.

4. This Protocol is open for ac-
cessien by any State or any regio-
nal economic integration organiza-
tion of which at least one member
State is a Party to this Protocol.
Instruments of accession shall be
deposited with the Secretary-
General of the United Nations. At
the time of its accession, a regio-
nal economic integration organi-
zation shall declare the extent of
its competence with respect to
matters governed by this Protocol.
Such organization shall also in-
form the depositary of any rele-
vant modification in the extent of
its competence.

Article 17
Entry into force

1. This Protocol shall enter into
force on the ninetieth day after the
date of deposit of the fortieth in-
strument of rati-fication, acceptan-
ce, approval or accession, except
that it shall not enter into force
before the entry into force of the
Convention. For the purpose of
this paragraph, any instrument
deposited by a regional economic
integration organization shall not
be counted as additional to those
deposited by member States of

—p—

avseende ratifikation, godkinnande
eller godtagande skall deponeras
hos Forenta nationernas generalsek-
reterare. En regional organisation
for ekonomisk integration far depo-
nera sitt instrument avseende ratifi-
kation, godkinnande eller godta-
gande om minst en av dess med-
lemsstater har gjort detsamma. [ sitt
instrument avseende ratifikation,
godkinnande eiler godtagande skall
en sidan organisation forklara om-
fattningen av sin behorighet med
avseende pa frigor som ticks av
detta protokoll. En sddan organisa-
tion skall ocksd meddela depositari-
en om varje fndring av betydelse
inom sitt behdrighetsomrade.

4. Detta protokoll skall std Sppet
for anslutning av stater eller regio-
nala organisationer fir ekonomisk
integration i vilka minst en med-
lemsstat dr part i protokollet. An-
slutningsinstrument skall deponeras
hos Férenta nationernas generalsek-
teterare, Vid sin anslutning skall en
regicnal organisation fér ekonomisk
integration forklara omfattningen av
sin behorighet med avseende pi
fragor som ticks av protokollet. En
sddan organisation skall ocksd med-
dela depositarien om varje dndring
av betydelse inom sitt behodrighets-
omtide,

Artikel 17
Ikrafitriidande

1. Detta protokell trdder 1 kraft
den nittionde dagen efter dagen for
deponering av det fyrtionde instru-
mentet avseende ratifikation, godta-
gande, godkinnande eller anslut-
ning, men det skall inte trdda i kraft
fore konventionen. For det syfite
som avses i denna punkt skall ett
instrument somn deponerats av en
regional organisation for ekonomisk
integration inte ridknas utdver de
instrument som deponerats av med-
lemsstaterna i en sddan organisa-

—p—
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such organization, tion.

2. For each State or regional
economic integration organization
eatifving, accepting, approving or
acceding to this Protocol after the
deposit of the fortieth instrument
of such action, this Protocol shall
enter into force on the thirtieth day
after the date of deposit by such
State or organization of the rele-
vant instrument or on the date this
Protocol enters into force pursuant
to paragraph | of this article, whi-
chever is the later.

Article 18
Amendment

1. After the expiry of five years
from the entry into force of this
Protocel, a State Party to the Pro-
tocol may propose an amendment
and file it with the Secrctary-
General of the United Nations,
who shall thereupon communicate
the proposed amendmeni io the
States Parties and to the Conferen-
ce of the Parties to the Convention
for the purpose of considering and
deciding on the proposal. The Sta-
tes Parties to this Protocol mecting
at the Confercnce of the Parties
shall make every effort to achieve
consensus on each amendment. If
all efforts at consensus have been
exhausted and no agreement has
been reached, the amendment
shall, as a last resort, require for its
adoption a two-thirds majority
vote of the States Parties to this
Protocol present and voting at the
meeting of the Conference of the
Parties.

2. Regional economic integra-
tion organizations, in matters
within their competence, shall ex-
ercise their right to vote under this
article with a number of votes
equal to the number of their mem-
ber States that are Parties to this
Protocol. Such organizations shall

14

2. For varje stat eller regional or-
ganisation for ekonomisk integra-
tion som ratificerar, godtar, god-
kinner eller ansluter sig till detta
protokoll efter det att det tyrtionde
instrumentet har deponerats  skall
protokollet trida 1 kraft den trettion-
de dagen efter dagen {or ifrdgava-
rande stats eller organisations
deponering av motsvarande
instrument eller den dag detta proto-
koll triider i kraft enligt punkt 1 i
denna artikel, beroende pd vilken
hindelse som intridtfar senast.

értikel 18
Andringar

1. Fem ar efter detta protokolls
ikrafttridande far en part i protokol-
let inkomma med #ndringsfirslag
till Férenta nationernas  general-
sekreterare, som skall delge det till
parterna  och  konventionsstats-
konferensen for prévning och anta-
gande. Nir parterna i detta protokoll
mots vid konventionsstatskonferen-
sen, skall de gora alla anstrdngning-
ar for att uppna enhillighet om dnd-
ringar, Om alla anstringningar att
uppnd enhéllighet har varit forgives
och ingen enighet uppnatts, skall,
som en sista utvig for att dndringen
skall antas, krivas att den godtagits
av en majoritet av tva tredjedelar av
de nirvarande och réstande parterna
i detta protokell vid partskonferen-
sen.

2. Regicnala organisationer  for
ekonomisk integration far i fradgor
som faller inom deras behorighet
utdva sin rostritt enligt denna arti-
kel med det antal rister som ir lika
med antalet av dess medlemsstater
som #r parter i detta protokoll. Si-
dana organisationer far inte utdva
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not exercise their right to vote if
their member States exercise theirs
and vice versa.

3. An amendmcnt adopted in
accordance with paragraph 1 of
this article is subject to ratifica-
tion, acceptance or approval by
States Parties.

4, An amendment adopted in
accordance with paragraph 1 of
this article shall enter into force in
respect of a State Party ninety days
after the date of the deposit with
the Secretary-General of the Uni-
ted Nations of an instrument of
ratification, acceptance or appro-
val of such amendment.

5. When an amendment enters
into force, it shall be binding on
those States Parties which have
expressed their consent to be
bound by it. Other States Parties
shall still be bound by the provi-
sions of this Protocol and any ear-
lier amendments that thev have
ratified, accepted or approved.

Article 19
DPenunciation

1. A State Party may denounce
this Protocel by written notifica-
tion to the Secrctary-General of
the United Nations. Such denunci-
ation shall become effective one
year after the date of receipt of the
notification by the Secretary-
General.

2. A regional economic integra-
tion organization shall cease to be
a Party to this Protocol when all of
its member States have denounced
it.

Article 20
Depositary and languages

1. The Secretary-General of the
United Nations is designated de-
positary of this Protocol.

2. The original of this Protocol,
of which the Arabic, Chinese,
English, French, Russian and Spa-
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sin rostritt nidr dess medlemsstater
uldvar sin rostriitt och omvint.

3. En dindring som antagits i en-
lighet med punkt 1 1 denna artikel
skall ratificeras, godias eller god-
kinnas av partcrna,

4, En dndring som antagits i en-
lighet med punkt 1 i denna artikel
trider i kraft for en part 90 dagar
efter dagen for deponering hos For-
enta nationernas generalsekreterare
av ett instrument avseende ratifika-
tion, godtagande eller godkinnande
av dndringen.

5. Nér en dndring triider i krafi,
skall den vara bindande for de par-
ter som har uttryckt sitt medgivande
till att vara bundna av den. D¢ $vri-
ga parterna skall fortsiitta att vara
bundna av bestimmelserna i defty
protokoll och av tidigare #ndringar
som de har ratificerat, godtagit eller
godkint.

Artikel 19
Uppsiigning

1. En part kan sdga upp detta pro-
tokoll genom ett skriftligt medde-
lande till Forenta nationernas gene-
ralsckreterare. Uppsdgningen trider
i kraft ctt ir efter den dag da gene-
ralsekreteraren mottog meddelandet.

2. En regional otrganisation for
ekonomisk integration skall upphé-
ra att vara part i detta protokoll nir
alla dess medlemsstater har upphért
atl vara parter 1 detsamma.

Artikei 20
Depositarie och sprik

1. Férenta nationernas general-
sekreterare #r depositarie for detta
protokoll,

2. Originalet till detta protokoll,
vars arabiska, engclska, franska,
kinesiska, ryska och spanska texter

—p—

SO 2004: 22

15



37560 _s&_22

05-02-18 10.35

SO 2004: 22

nish texts are equally authentic,
shall be deposited with the Sccre-
tary-General of the United Na-
tions.

IN WITNESS WHIEREOF, the
undersigned plenipotentiaries,
being duly authorized thereto by
their respective Govemmments,
have signed this Protocol.

16
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4r lika giltiga, skall deponeras hos
Férenta nationernas generalsekrete-
rare.

Till bekriftelse hdrav har under-
tecknade befullmiktigade, drtill
vederbirligen bemyndigade av sina-
respektive regeringar, undertecknat
detta protokoll.



